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[=))
[V,

BEDIENUNGSHANDBUCH INDUKTIONSHERD - (Originalbedienungsanleitung)
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Questa tipologia di apparecchi & destinata ad essere utilizzata per applicazioni commerciali, ad esempio cucine
di ristoranti, mense, ospedali e imprese commerciali, come panetterie, macellerie ecc.,, ma non € destinata per la
produzione di massa continua di cibo.

Gli apparecchi richiedono alcune precauzioni in fase d'installazione, posizionamento e/o fissaggio, collegamento
alla rete elettrica. Vedere paragrafo “MESSA IN OPERA” e “ALLACCIAMENTO ELETTRICO".

Gli apparecchi richiedono alcune precauzioni durante il loro uso e funzionamento. Vedere il paragrafo “ISTRUZIONI
PER L'USO".

L'apparecchio non deve essere pulito con getti d’acqua o con pulitori a vapore.

Avvertenza!
Prima di eseguire qualsiasi intervento disattivare I'alimentazione elettrica generale.

Per il collegamento diretto alla rete, & necessario prevedere un dispositivo che assicuri la disconnessione dalla rete
con una distanza di apertura dei contatti che consenta la disconnessione completa nelle condizioni della categoria
di sovratensione lll, conforme alle regole diinstallazione.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, esso deve essere sostituito dal costruttore o dal suo servizio tecnico o
comunque da una persona con qualifica similare.

Equipotenziale
Lapparecchio & da collegare in un sistema equipotenziale. Il morsetto di collegamento & posizionato nelle
immediate vicinanze dell'entrata del cavo di alimentazione.
E contraddistinto dal sequente simbolo: &

Le operazioni di manutenzione devono essere eseguite da personale qualificato.

Non dirigere getti d'acqua diretti sull'apparecchiatura per non danneggiarla.

This type of apparatus is to be used for commercial applications, for example restaurant kitchens, canteens, hospitals
and commercial businesses, such as bakeries, butchers, etc., but not for continual mass production of food.

Pay some caution when the units are being installed, positioned, fixed and connected to the electric network. See
the paragraphs “COMMISSIONING” and “ELECTRICAL CONNECTION”,

The units need to be used and operated with some caution. See the paragraph “INSTRUCTIONS FOR USE".
The unit must not be cleaned with jets of water or steam cleaners.

Warning!
Before performing any operations, cut off the main power supply.

For a direct network connection, it is necessary to provide a device that ensures the disconnection from the network
with an opening distance from the contacts that allows for a complete disconnection under the conditions of
overvoltage category lll, in accordance to the rules of installation.

If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer’s technicians or by a person with similar
qualifications.
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Equipotential
The appliance must be connected to a equipotential system. The connection terminal is located near the power
supply cable input. It is marked with the following symbol:

v

Maintenance must be carried out by qualified personnel.

Do not aim water jets directly on the appliance, it might be damaged.

Ces appareils sont congus pour une utilisation de type commerciale, par exemple dans les cuisines des restaurants,
les cantines, les hopitaux et les activités commerciales telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais ils ne
sont pas congus pour la production massive continue de nourriture.

Les appareils nécessitent quelques précautions lors de l'installation, du positionnement et/ou de la fixation et du
branchement au secteur. Voir les paragraphes MISE EN PLACE” et “BRANCHEMENT ELECTRIQUE".

Les appareils nécessitent quelques précautions lors de leur utilisation et leur fonctionnement. Voir le paragraphe
“INSTRUCTIONS D’EMPLOI".

L'appareil ne doit pas étre nettoyé au moyen de jets d'eau ou de nettoyeurs a vapeur.

Avertissement!
Avant d'effectuer toute intervention, couper I'alimentation électrique générale

Pour le branchement direct au secteur, prévoir un dispositif permettant de débrancher I'appareil du secteur avec une
distance d'ouverture des contacts garantissant la coupure compléte dans la condition de la catégorie de surtension
[1l, conformément aux normes d'installation.

Sile cable d'alimentation est endommagé, le faire remplacer par le fabricant ou son service d'assistance technique
ou par une personne ayant une qualification équivalente.

Equipotentiel

Brancher I'appareil a un systéme équipotentiel.

La borne de branchement est positionnée tout prés de I'entrée du cable d'alimentation.
Elle est caractérisée par le symbole suivant :

E contraddistinto dal sequente simbolo:
Les opérations de maintenance doivent étre effectuées par du personnel qualifié.

Ne par diriger de jets d'eau directs sur I'appareil pour ne pas 'endommager.

Dieser Gerdtetyp ist fiir den Einsatz im gewerblichen Bereich bestimmt, zum Beispiel in Restaurantkiichen,
Kantinen, Krankenhdusern oder Gewerbebetrieben, wie zum Beispiel Backereien, Metzgereien usw., er ist jedoch
nicht fiir die kontinuierliche bzw. die Massenproduktion von Speisen bestimmt.

In den Phasen Installation, Aufstellung und/oder Befestigung sowie Anschluss an das Stromnetz sind in Bezug auf
die Gerdte einige VorsichtsmaBnahmen erforderlich. Bitte konsultieren Sie die Abschnitte ,INBETRIEBNAHME” und
,ELEKTROANSCHLUSS".
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Wahrend des Betriebs bzw. Einsatzes sind in Bezug auf die Geréte einige VorsichtsmalBnahmen erforderlich. Bitte
konsultieren Sie den Abschnitt,, BETRIEBSANLEITUNG".

Das Gerat darf nicht mit einem Wasserstrahl oder mit Dampfreinigern gereinigt werden.

Hinweis!
Vor Durchfiihrung von Arbeiten gleich welcher Art unterbrechen Sie die Hauptstromversorgung.

Fiir den direkten Netzanschluss muss eine Vorrichtung vorgesehen werden, die eine Trennung des Gerdtes
vom Netz ermdglicht. Diese Vorrichtung muss eine Kontaktoffnungsweite besitzen, die bei Vorliegen der
Uberspannungsbedingungen der Kategorie Il in Ubereinstimmung mit den Installationsvorschriften eine
vollstandige Trennung garantiert.

Falls das Versorgungskabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller, seinem technischen Kundendienst oder von einer
Person mit einer ahnlichen Qualifikation ausgewechselt werden.

Potentialausgleich

SchlieBen Sie das Gerdt an ein System zum Potentialausgleich an.

Die Verbindungsschraube befindet sich bei den Gerdten der Serie Top rechts auf der Riickseite, bei den anderen
unterhalb, ebenfalls rechts. Sie ist mit folgendem Symbol gekennzeichnet:

v

Die Wartungsarbeiten miissen von qualifiziertem Personal vorgenommen werden.

Um eine Beschadigung des Gerates zu vermeiden, darf es auf keinen Fall mit einem Wasserstrahl abgespritzt
werden.

Este tipo de aparatos estd destinado a ser utilizado para aplicaciones comerciales, por ejemplo cocinas de
restaurantes, comedores, hospitales y empresas comerciales, como panaderias, carnicerias, etc., pero no estd
destino para la produccién de masa continua de comida.

Los aparatos necesitan que se tomen algunas precauciones durante la fase de instalacion, colocacion y/o fijacién y
conexion a la red eléctrica. Véase el parrafo “COLOCACION"y “CONEXION ELECTRICA".

Los aparatos necesitan que se tomen algunas precauciones cuando se utilizan y estdn en marcha. Véase el parrafo
“INSTRUCCIONES DE USO".

El aparato no tiene que limpiarse con chorros de agua o limpiadores de vapor.

jAdvertencia!
Antes de realizar cualquier intervencion desconecte la alimentacion eléctrica general.

Para la conexion directa a la red hay que disponer de un dispositivo que garantice la desconexion de la red, con
una distancia de apertura de los contactos que permita la desconexion total en las condiciones de la categoria de
sobretension I1l, conforme con las reglas de instalacion.

Siel cable de alimentacion esta dafiado tiene que sustituirlo el fabricante, su servicio técnico o en cualquier caso una
persona con una cualificacion similar.

Equipotencial
El aparato debe conectarse en un sistema equipotencial. El borne de conexidn estd colocado cerca de la entrada del
cable de alimentacion.
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Estéd marcado con el simbolo siguiente:

v

Las operaciones de mantenimiento deben ser efectuadas solo por personal cualificado.

No aplique directamente chorros de agua al aparato para que no se estropee.

Dit type apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik, bijvoorbeeld restaurantkeukens, kantines, ziekenhuizen
en andere commerciéle instellingen zoals broodjeszaken, slagerijen enz. Het is echter niet bedoeld voor de
massaproduktie van voedsel.

Gedurende de installatie, de plaatsing en/of de bevestiging en de aansluiting op het elektriciteitsnet vereisen de
apparaten bepaalde voorzorgsmaatregelen. Zie paragraaf “INBEDRIJFSTELLEN”, “INSTALLATIE” en “ELEKTRISCHE
AANSLUITING"

De apparaten vereisen bepaalde voorzorgsmaatregelen gedurende hun werking en gebruik. Zie paragraaf “
GEBRUIKSINSTRUCTIES "

Het apparaat mag niet met stoom of onder stromend water worden gereinigd.

Waarschuwing!
Voor iedere willekeurige ingreep dient men de hoofdschakelaar uit te schakelen.

Bij een rechtstreekse netaansluiting is het noodzakelijk een inrichting voor netafsluiting te voorzien, m.a.w. een
contactopeningsafstand die in bepaalde

omstandigheden, zoals overspanningscategorie I1l, een volledige afsluiting conform de installatienormen toestaat.
Als de voedingskabel is beschadigd, dient deze te worden vervangen door de fabrikant of door zijn technische
dienst; in ieder geval door een daartoe bevoegd persoon.

Equipotentiaal
Het apparaat dient op een equipotentiaalsysteem te zijn aangesloten. De hiervoor bestemde klem bevindt zich in
de buurt van de kabelingang. U vindt er het volgende symbool op terug:

v

De onderhoudswerkzaamheden moeten uitgevoerd worden door bevoegd personeel.

Richt nooit rechtstreeks waterstralen op het apparaat zodat het niet wordt beschadigd.

Este tipo de aparelho é destinado a ser utilizado para aplicagdes comerciais, por exemplo cozinhas de restaurantes,
refeitdrios, hospitais e empresas comerciais, como panificadoras, acougues, etc., mas ndo € destinada a producéo
de massa continua de alimentos.

0s aparelhos exigem algumas precaugdes durante as fases de instalagdo, posicionamento e/ou fixagdo e conexao
com a rede elétrica. Consulte o paragrafo “COLOCACAQ EM FUNCIONAMENTO” e “CONEXAQ ELETRICA”

0s aparelhos exigem algumas precaugdes durante o uso e funcionamento. Consulte o paragrafo“INSTRUCOES DE USO”.

0 aparelho nao deve ser limpo com jatos de dgua ou limpadores a vapor.



Adverténcia!
Antes de realizar qualquer intervencdo, interrompa a alimentacao eléctrica geral

Se realizar a conexao directa com a rede, é necessario predispor um dispositivo que garanta a desconexdo da rede,
com uma distancia de abertura dos contactos que permita a desconexao completa nas condicdes previstas pela
categoria de sobretensao Ill, conforme as regras de instalacao.

Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, deverd ser substituido pelo fabricante, pelo seu servico de assisténcia
téenica, ou por pessoal com qualificacao semelhante.

Ligacao equipotencial
0 aparelho deve ser ligado a um sistema equipotencial. O terminal de ligacao esta posicionado nas proximidades
imediatas da entrada do cabo de alimentacdo.

Estd indicado pelo seguinte simbolo:
As opera¢des de manutencao devem ser executadas por pessoal qualificado.
Nao dirigir jactos de dgua directos contra o aparelho, para nao danifica-lo.

Autd 0 TUmo¢ ousKeVWY TPoopileTal Pev yia Xprion o€ EmayyeAIATIKEC EYKATAOTATELS OTIWG TL.Y. £0TIATOPLA, AEOYEC,
VOOOKOJIE(al 1] EUMOPIKEC EMIKELPTTELS OTWE POUPVOUC, KpeomwAeia K.a., aAd Sev mpoopileTat yia Ty ouvexn Ladikn
mapaywyn TpoQipwv.

la autég Tig ouokevéc Ba mpémel va AdBete kamola pétpa mpo@iAaéng Kata v eykataotaon, v Tomobétnon
kaun etaBepomoinon kat T o0vdean Toug oty nAekTpikn Tpo@odétnon. Avatpédte otig mapaypdgpoug “OEXH XE
AEITOYPTIA",“” kat “HAEKTPIKH ZYNAEXH"

Mo autég Ti¢ suokevég Ba mpémet va Aapete kamola pétpa mpoPUAgNE KATA TV XPron Kat Aeltoupyia Tou.
Avatpé€te otnv mapdypago “OAHTEX XPHEHY".
Mn kaBapidete Tn ouokeun pixvovtag vepd i pe kabaplotéc atpiou.

Mpocidonoinon!
Mpw mpoywpnote o€ omowadimote evépyela GTNV GUOKEVN, OMEVEPYOTIOIROETE TO YEVIKO OlakomTn
TpoYodoaiag

la v dpeon olvdeon pe 0 nAekTpIkG diktuo, mpémel va mpoPAémetal kdmota didtaén mov eéaopahilel v
amoguvdeon amd 1o diktuo, pe amdaTaon avoiypatog PETal Twv ENAP@V o EMTpEMeL TV MNP amooivdeon oTIC
TMEPIMTWOELC TG KaTtnyopiag uméptaonc I, cOp@wva e Toug Kavoveg eykatdotaong. Edv To kahwdio Tpogodosiag
napouatdlet PAAPN, Ba mpémel va avtikataotadei amd Tov KaTaokevaoTh A amd To THAHA TEXVIKAG UMOOTAPLENG TOU
1| and MPooWIKG e mapopola ¢etdikevon.

Isoduvapiko
H ovokeur mpémel va ouvdedei pe 1ooduvapikd cvotnpa. 0 akpodéktng olvdeong Ppioketal apéows Kovtd oy
€i0060 Tou KaAwdiov Tpopodoaiac.

Makpiverar amé 1o akohouBo oOpBoho:
01 epyaciec ouvtrpnong mpémet va yivouv amd e§e1d1kevévo TPOGWTIKO.
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Mnv kateuBivete Tnv por vepol KateuBeiav mavw TNV GUCKELN: pmopei va mpokahéaet {nuéc.

Tento typ spotfebici je uréen pro komer¢ni pouZiti, napfiklad v kuchynich restauraci, jidelnach, nemocnicich nebo
obchodnich podnicich jako jsou pekdrny, masny atd. Neni uréen pro nepfetrZitou vyrobu jidel.

Béhem instalace, umistovani, upeviiovani a pipojovani spotiebicii k rozvodné siti elektrické energie je nutné
prijmout urtita bezpecnostni opatfent. Viz odstavec “PRIPRAVA NA INSTALACI” a “ELEKTRICKE PRIPOJENY”

Béhem pouzivani a provozu téchto spotfebici je nutné prijmout urcita bezpecnostni opatfeni. Viz odstavec “POKYNY
K POUZIVANT"

Spotiebi¢ nesmite Cistit proudem vody nebo parnimi €istici.

Upozornéni!
Pred provedenim jakéhokoliv zasahu vypnéte hlavni pfivod elektrického proudu.

V pfipadé piimého zapojeni do sité je nutné zajistit zafizeni, které zajisti odpojeni od sité, s takovou vzdalenosti
kontakt(i v rozpojeném stavu, kterd umoZzni naprosté odpojeni za podminek stanovenych pro kategorii prepétové
ochrany Ill, v souladu s instalacnimi pokyny.

V piiipadé poskozeni napdjeciho kabelu je tfeba ho vyménit. Vyménu zajisti vyrobce nebo jeho technickd sluzba,
anebo jind kvalifikovana osoba.

Ekvipotencilni pripojeni
Zafizeni musi byt pfipojeno na ekvipotencidlni systém. Spojovaci konektor je umistén v blizkosti zasuvky napajeciho
kabelu. Je oznacen nasledujicim symbolem: &

Udriba musi byt provadéna vyhradné kvalifikovanym personalem.

Nikdy na zafizeni nesmérujte stfikajici vodu, nebot by mohlo dojit k jeho poskozeni.

Tento typ spotrebicov je urCeny na komercné pouZitie, napriklad v sporakoch reStauracii, jedaIni, nemocnic a
obchodnych predajni ako sd pekdrne, masiarstva, atd. Nie je urCeny na nepretrZitu vyrobu jeddl.

Pocas instalacie, umiestiiovania, upeviiovania a pripojovania spotrebicov k rozvodnej sieti elektrickej energie je
treba prijat niekolko bezpecnostnych opatreni. Vid odsek ,PRIPRAVA ZARIADENIA NA INSTALACIU” a , ELEKTRICKE
PRIPOJENIE".

Spotrebice si vyZaduju niekolko opatreni pocas ich pouzivania a prevadzky. Vid odsek,,POKYNY NA POUZITIE”.
Spotrebi¢ nesmiete Cistit pridmi vody ani parnymi cisticmi.
Varovanie!

Pred vykonanim akéhokolvek zakroku odpojte hlavny privod elektrického napdjania.

Pre priame pripojenie ku sieti je nevyhnutné zabezpecit zariadenie na odpojenie zo siete s takou vzdialenostou
kontaktov v rozpojenom stave, ktord umozni kompletné odpojenie v podmienkach prepatovej ochrany Ill, v siilade
s instalacnymi pokynmi.
Ak je napdjaci kabel poskodeny, vyrobca alebo servisné stredisko alebo osoba, ktord mé podobna kvalifikaciu, musi
zabezpecit jeho vymenu.
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Ekvipotencialny systém
Zariadenie musi byt pripojené na ekvipotencidlny systém. Spojovacia skrutka sa nachddza v tesnej blizkosti vstupu
napdjacieho kabla. Odlisuje sa nasledujlicim symbolom:

v

Operécie spojené s idrzbou musi vykonavat kvalifikovany pracovnik.

Nikdy na zariadenie nesmerujte striekajticu vodu, pretoze by mohlo dojst k jeho poskodeniu.

Ez a fajta késziilék kereskedelmi alkalmazésban torténd haszndlatra lett tervezve, példdul éttermek, menzdk,
kérhdzak és kereskedelmi egységek, mint pékségek, hentesiizletek stb. konyhdihoz, de nem alkalmazhat ételek
folyamatos, tomeges el6allitésara.

A késziilékek telepitése, elhelyezése és/vagy rogzitése, illetve az elektromos haldzatba vald csatlakoztatdsa sordn
néhdny dvintézkedésre van sziikség. Lasd az“UEMBE HELYEZES” és “ELEKTROMOS BEKOTES” bekezdéseket.

A késziilékek hasznalata és miikodés soran néhany évintézkedésre van sziikség. Lasd a “HASZNALATI UTMUTATO”
bekezdést.

A késziiléket nem szabad vizsugdrral vagy géztisztitdval tisztitani.

Figyelmeztetés!
Miel6tt barmilyen miivelethez hozzakezdene, kapcsolja ki a kozponti daramkapcsoldt.

A kbzvetlen hélézatra csatlakozas egy kiilon kapcsoldt igényel, mely sziikség esetén biztositani tudja a halézatrdl
vald teljes levalast. Az érinkez6k nyit6 tdvolsaganak meg kell felelnie a lll-as kategdridju tdlfesziiltség, valamint a
telepités szabalyaiban foglaltaknak.

Ha a kdzponti dramkapcsold meghibdsodott, azt csak a gyartd vagy a szerviz szolgéltatds, vagy egy hasonld
képesitéssel rendelkezd személy cserélheti ki.

Teljesitmény kiegyenlités
A berendezést teljesitmény kiegyenlitd rendszerhez kell kapcsolni. A csatlakoztaté sorkapocs az dramellétas huzal
kozvetlen kdzelében taldlhato.

A kovetkez6 szimbélummal elldtott:
A karbantartast szakembereknek kell elvégezniiik.
Ne szérjon vizet kozvetleniil a gépre, hogy nehogy sértse a késziiléket.

Denne type apparat er beregnet til at blive brugt kommercielt, for eksempel i kekkener pa restauranter, kantiner
og hospitaler samt i virksomheder sasom bagerier, slagtere mv., men det er ikke beregnet til vedvarende
masseproduktion af fadevarer.

Apparaterne kraever en rakke forholdsregler under installation, placering og/eller fastgarelse samt tilslutning til
netstram. Se afsnittene “IBRUGTAGNING” og “EL-TILSLUTNING”.

Apparaterne kraever en raekke forholdsregler under deres brug og drift. Se afsnittet “BRUGSANVISNING”.
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Apparatet md ikke renggres med vandstraler eller med damprensere.

Advarsel!
For et hvilket som helst indgreb udferes, skal stremmen slukkes pa kontakten.

Til direkte tilslutning til ledningsnettet er det ngdvendigt at anvende en anordning, der sikrer frakobling
fra ledningsnettet, med en dbningsafstand mellem kontakterne, som tillader fuldstendig frakobling under
betingelserne i overspaendingskategori lll, i overensstemmelse med reglerne for installationen.

Safremt stromforsyningskablet er beskadiget, skal det udskiftes af producenten, dennes tekniske kundeservice eller
af en person med lignende kvalifikationer.

Kkvipotentiel
Apparatet skal forbindes i et &ekvipotentielt system. Forbindelsesklemkassen sidder i den umiddelbare naerhed af
indgangen for stramforsyningsledningen.

Det er vist med det falgende symbol:
Vedligeholdelsesindgreb ma kun udfgres af kvalificeret personale.
Ret ikke vandstraler direkte mod apparaturet, det kan blive beskadiget.

Denne typen apparater er ment for bruk til kommersielle anvendelser, som f.eks. pd kjokken i restauranter, kantiner,
sykehus og i bedrifter som bakerier, slakterier, osv. Apparatene er ikke ment for kontinuerlig masseproduksjon av mat.
Apparatene krever noen forholdsregler under installasjon, plassering og/eller montering og elektrisk tilkobling. Se
avsnittet “IDRIFTSETTING” og “ELEKTRISK TILKOBLING".

Apparatene krever noen forholdsregler under bruk og drift. Se avsnittet “BRUKSANVISNINGER”.
Apparatet skal ikke rengjores med vannstraler eller med damprenser.

Advarsel!
For man utfarer noe som helst inngrep pa apparatet, skal man koble fra stromtilforselen.

For direkte tilkobling til stramnettet, er det nadvendig a ha en anordning med en dpningsavstand pa kontaktene
som garanterer full stramfrakobling under tilstander i overspenningskategori Ill, i overensstemmelse med
installasjonsreglene. Hvis stramledningen er skadet, ma den skiftes ut av produsenten, teknisk service, eller uansett
av en person med lignende kvalifikasjon.

Ekvipotensial
Koble apparatet til et ekvipotensialt system. Sukkerbiten er plassert nzr inngangen til kabelen.
Denne er merket med falgende symbol: &

Vedlikeholdsoperasjonene ma utfares av kvalifisert personale.

Ikke rett vannstraler mot apparatet for @ unnga a skade det.

Denna typ av apparat r avsedd att anvandas i kommersiellt syfte, till exempel i kok i restauranger, skol- eller
personalmatsalar, sjukhus och pa foretag sasom bagerier, kittaffarer osv., men den ar inte avsedd for kontinuerlig



masstillagning av mat.

Det krévs vissa sakerhetsforebyggande dtgdrderiinstallationsfasen, ifasen for positionering och/eller fastmontering
och for natanslutning av den elektriska fritosen. Se avsnittet “DRIFTSATTNING” och “NATANSLUTNING".

Det krdvs vissa sakerhetsforebyggande atgdrder under fritdsens anvéndning och funktion. Se avsnittet
"ANVANDARINSTRUKTIONER”.

Fritdsen far inte rengdras med hogtryckstvatt eller med dngtvitt.

Varning!
Innan nagot ingrepp utfors ska huvudstrombrytaren stangas av.

For direktanslutning till ndtaggregatet, ska en nddstoppsanordning som gér det mdjligt att sténga av stromtil lforseln
placeras hogst upp pa apparaten. Sakerhetsanordningens kontaktdppning ska vara av ett avstand som méjliggor
fullstandig avstangning enligt dverspanningskategori lll, som 6verensstimmer med installationsforeskrifterna. Om
natkabeln dr skadad ska den bytas ut av tillverkaren eller dess tekniska support eller av en person med likvérdig
behdrighet.

Potentialutjamning
Fritosen ska anslutas till ett potentialutjdmningssystem. Anslutningsklimman sitter i ndrheten av

anslutningskabelns ingang.
Den dr markerad med féljande symbol: €7
Underhallsarbetet ska utforas av kvalificerad personal.
Rikta inte vattenstralar mot apparaten for att undvika att skada den.

W przypadku bezposredniego potaczenia do sieci, nalezy koniecznie umiesci¢ urzadzenie zapewniajace odtaczenie
od sieci, z otwarciem kontaktéw umozliwiajacych catkowite odtaczenie urzadzenia w przypadku nadnapiecia klasy
I1l, zgodnie z zasadami instalacji urzadzenia.

W przypadku gdy kabel zasilania jest uszkodzony, musi on by¢ wymieniony przez konstruktora urzadzenia lub przez
jego serwis asysty technicznej, lub w kazdym razie przez odpowiednio wykwalifikowang osobe, w celu unikniecia
jakiegokolwiek rodzaju ryzyka.

Jednostka powinna by¢ mocowana do podpory. Zobacz sekcje dotyczacg instalacji.
Nie nalezy czysci¢ urzadzenia z hydromasazem.

Ostrzezenie!
Przed wykonaniem jakiejkolwiek interwencji, nalezy koniecznie odcig¢ gtdwne zasilanie elektryczne.

Dla bezposredniego podtaczenia do sieci, nalezy zamontowac urzadzenie zapewniajace odtaczenie od sieci, z
otwarciem kontaktow zapewniajacym catkowite odtaczenie w warunkach nadnapiecia kategorii 1ll, zgodnie z
zasadami instalacji. W przypadku gdy kabel zasilania jest uszkodzony, musi on by¢ wymieniony przez konstruktora,
przez jego serwis techniczny, lub przez osobe posiadajaca podobne kwalifikaje.

Ekwipotencjat
Urzadzenie nalezy podtaczy¢ do systemu ekwipotencjalnego. Zacisk podtaczenia znajduje sie bezposrednio przy
wejsciu kabla zasilania.
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Jest on oznakowany nastepujacym symbolem:

v

Operacje konserwacji musza by¢ wykonywane przez wykwalifikowany personel.

Nie polewac urzadzenia bezposrednio woda, gdyz moze to je uszkodzic.

Ta typologia urzadzen jest przeznaczona do uzytku komercyjnego, na przyktad kuchnie restauracyjne, jadtodajnie,
szpitale, piekarnie, rzeznie, itp., lecz nie moze by stosowana do ciagtej produkcji masowej zywnosci.

Podczas instalacji, umiejscowania, i/lub mocowania, podtaczania do sieci elektrycznej nalezy zachowac szczegéing
ostroznos¢. Zapoznac sie z paragrafami, URUCHOMIENIE", ,INSTALACJA"i, PODLACZENIE ELEKTRYCZNE”.

Podczas uzytkowania i pracy urzadzen nalezy zachowac pewne Srodki ostroznosci. Zapoznac sig z paragrafem
ANSTRUKCJA UZYTKOWANIA"

Do czyszczenia urzadzenia nie wolno uzywac strumieni wody ani parowych urzadzen czyszczacych.

Avertisment!
Inainte de a efectua orice operatie de interventie, deconectati alimentarea electrica generala.

Pentru conectarea directa la retea, este necesard dotarea cu un dispozitiv care sa asigure deconectarea de la
retea, cu o distantd de deschidere a contactelor care sa permita deconectarea completd in condiiile categoriei de
supratensiune lll, in conformitate cu requlile de instalare.

Tn cazul in care cablul de alimentare s-a deteriorat, este necesard inlocuirea acestuia de ctre fabricant, de serviciul
tehnic al acestuia sau de cdtre o persoana cu calificare asemdnatoare.

Echipotential
Conectati aparatul laun sistem echipotential. Borna de conectare se afla in apropierea intrarii cablului de alimentare.
Este evidentiat cu urmatorul simbol: &

Operatiile de mentenanta vor fi efectuate doar de personalul calificat.

Nu indreptati jeturi directe de apa spre aparatura pentru a nu o avaria.

JtoTTMN yCTpOVICTBa npefHa3HayeH Ana ucnonb30BaHuA B KOMMepUeCkux Lenax, Hanpumep, KyXHAX pectopaHoB,
CTONOBBIX, 6ONBHIAL 1 KOMMepYeckux I'Ipeﬂ,I'IpVIﬂTVIVI, TaKKX Kak NeKapHu, Lex no nepepa60TKe MACa U T.4.., HO He
npeaHa3HayeH anAa 6€Cﬂp€pblBHOF0 npou3BoACTBa MaCCbl MUALLIN.

YctpoitcTBa TpebyloT HeKoTOpbIX Mep MPefoCTOPOXHOCTV BO BPEMA YCTAHOBKM, MO3MLIMOHNPOBAHNA W / Uan
KpennieHna W MoACOeAMHEHNA K dneKTpuueckoil cetw. - Cmotpute pasgen “MOATOTOBKA K YCTAHOBKE" n
“SNEKTPUYECKOE NOJCOEANHEHNE".

YcTpoiicTBa TpeByIoT HEKOTOPbIX Mep NPEAOCTOPOXKHOCTM BO BPEMA UX paboTbl 1 3KcnTyaTawuu. (MoTpuTe pagen
“UHCTPYKLIMA MO IKCNTYATALIAN”

3aI'Ip€LI.laETCﬂ MbITb yCTpOI?ICTBO CprEI7I BObl UK nNapoouncTutTenem
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Mpeaynpexpenue!
Mepea BbINONHeHMEM N106Or0 BMELLIATENbCTBA OTKHOUMTE FMaBHbIIi pyOUNbHUK.

[ina nogKnloueHna K ceti, HeobXOAUMO NOATOTOBUTL YCTPOIICTBO, obecneunBatoLLee OTKIIOUeHUe OT CeTH, C
3330pOM KOHTaKTOB, KOTOPbIil NO3BONAET MONHOE OTKMKUEHe B YCNIOBUAX KaTeropuu nepeHanpsxenua lll, B
COOTBETCTBUN C PABINAMY YCTAHOBKM.

Ecnm Kabenb nuTaHus NOBPeX/eH, OH OMKEH ObiTb 3aMeHEH NPOU3BOAUTENEM, UM €70 CEPBUCHBIM LIEHTPOM,
WK NePCOHANOM C MOX0oXeil KBanuduKkaLmeil.

JKBUNOTEHLMANbHAA CMCTEMA

|'|p|/|60p JI0MKeH ObITb MOAKNIOUEH C IKBUNOTEHLMANBHOI CUCTEME.
CoenvHuTENbHAA KNEMMA yCTaHOBNEHA B6AM3M BXOAa Kabena nuTama.
lomeuena cneayowmm CUMBOIoM: &

Mpouenypbl No 06CNYKMBaHMIO OMKHbBI BbINONHATLCA TONbKO KBANN(GULIMPOBAHHBIM NEPCOHANOM.

He HanpaBiATb CTPpyu BoAbl HeNOCPeACTBEHHO Ha o6opynosaHV|e, yT06bI HE noBpeauThb ero.

il 5 il 5 aclaa) blas 8 JEall Jass e 5 )il Jlee U3 5ea ¥ & 5l 138 axdcian -
uABM)Eﬁ]L\QA‘CuJ}JMB):\D@} su)&jﬁ\‘)\j);.“})a\;.d‘dlﬁ63,1)\;3“@@}&“}
RORAY

A8 e Sy il 5 il i/ 5 Gl pani g ol i) s e ol Ul ) immy 348 g allat -
“@L‘)@Sﬂ d...ua}ﬂ\” 3 “%H\‘)ﬂ\“j 13 j :..~! 99 3‘)§§ P‘J 4.\.11.1)@5}\

Sdlenin¥) Cilanda” 5 588 anl ) Lellentin ol CUlia ¥l sy 3315 ja ) Callats -
DAl et a3 jeal Al g1 5l 5l e oLl S A (e Jlead) il Y -
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Legenda schemi elettrici « Wiring diagrams legend - Légende des schémas électriques « Zeichenerkldrung Schaltpléne

Leyenda diagramas eléctricos « Legenda elektrische schema’s « Legenda esquemas eléctricos « Ae{avra nAektpikwv oxediwv
Legenda k elektrickym schémattim « Legenda k elektrickym schémam . Jelmagyarazat a kapcsolasi rajzokhoz

Forklaringer til eldiagrammer « Symbolforklaring elektriske oversiktsskjema « Teckenforklaring till kopplingsschemana
Opis schematow elektrycznych « Legenda schemelor electrice « MosicHenna k anektpuyeckum cxemam ¢ Elektrik semalarinin anlamlari
0 Aal el el iy s

mA Morsettiera arrivo linea Input terminal board Bornier arrivée ligne Klemmbrett Leitungseingang
mD Morsettiera di derivazione Shunt terminal board Bomier de dérivation Verteiler-Klemmbrett

B2 Interruttore bipolare forno Oven’s bipolar switch Interrupteur bipolaire four Zweipoliger Schalter Ofen
B4 Encoder Encoder Encodeur Drehwinkelgeber

H1 Lampada spia verde Green pilot lamp Voyant vert Griine Kontrollleuchte

M Elettroventilatore Electric fan Flectroventilateur Elektroventilator

G Generatore Generator Générateur Generator

B Bobine induttore Inductor coil Bobines inducteur Induktionsspulen

DS Display Display Ecran Display

LK Lin Knob Lin Knob Lin Knob Lin Knob

BP Base potenziata Electronic control case Boite des commandes électroniques Elektrogehause

mA Tablero de bornes de llegada linea Klemmenbord inkomende lijn Terminais de entrada da linha Khepooeipd eioaywyic ypappig
mD Tablero de bornes de derivacion Klemmenbord aftakking Terminais de derivacao Khepooeipa extpormic

B2 Interruptor bipolar homno Bipolaire ovenschakelaar Interruptor bipolar do forno AimoMikog Sakomng polpvou
B4 Encoder Encoder Encoder Kwdtkomontig

H1 Luz testigo verde Groen lichtje Lampada de indicagdo verde Nvyvia évderén - mpdovn

M Electroventilador Elektrische ventilator Ventilador eléctrico HAéktpo-avepotipag

G Generador Generator Gerador Tewitpia

B Bobinas inductor Bobine inductie Bobinas do indutor Mnvia enaywyéa

DS Pantalla Display Ecrd 08ovn

LK Lin Knob Lin Knob Lin Knob Lin Knob

BP Base de potencia Vermogenbasis Base de poténcia Bdon toylog

mA Privodni svorkovnice Privodna svorkovnica Beérkezd vezeték csatlakozo Klemkasse til indgangsledning
mD Spojovaci svorkovnice Spojovacia svorkovnica Elagazés csatlakozo Forgreningsklemme

B2 Dvoupdlovy spinac trouby Dvojpdlovy spina riiry Bipolaris siitdkapcsold Bipolar afbryder til ovn

B4 Enkodér Encoder Kédolo Encoder

H1 Zelend svételnd kontrolka Zelend svetelnd kontrolka Zold fénykijelzo Gron kontrollampe

M Elektroventilator Elektroventilator Elektromos ventilator Elektrisk blaeser

G Generator Generator Generator Generator

B Indukéni civky Indukéné cievky Induktor tekercs Induktorspoler

DS Displej Displej Kijelzo (Display) Display

LK Lin Knob Lin Knob Lin Knob Lin Knob

BP Vykonova zakladna Vykonnd zakladiia Alapteljesitmény Basiseffekt

mA Terminalblokk Uttagslada for ingangsledning Skrzynka zaciskowa zasilania Regleta de sosire linie

mD Koblingshoks Uttagslada for utgéngsledning Bocznikowa skrzynka zaciskowa Regleta de derivatie

B2 Topolet bryter for ovnen Bipolar strombrytare for ugn Bipolarny wytacznik piekarnika Intreruptor bipolar cuptor
B4 Koder Encoder Przetwornik Codificator

H1 Gronn varsellampe Gron kontrollampa Zielona lampka kontrolna Lampé de semnalizare verde
M Elektrisk vifte Elektroflakt Elektrowentylator Electroventilator

G Generator Generator Generator Generator

B Induksjonsspoler Induktansspole Cewki indukcyjne Bobine inductoare

DS Display Display Display Display

LK Lin Knob Lin Knob Lin Knob Lin Knob

BP Effektbase Baseffekt Podstawa mocy Bazd putere



Legenda schemi elettrici « Wiring diagrams legend - Légende des schémas électriques « Zeichenerkldrung Schaltplane
Leyenda diagramas eléctricos « Legenda elektrische schema’s - Legenda esquemas eléctricos « Ae{avta nAeKTpIKWV oxediwv
Legenda k elektrickym schémattiim « Legenda k elektrickym schémam . Jelmagyarazat a kapcsolasi rajzokhoz

Forklaringer til eldiagrammer « Symbolforklaring elektriske oversiktsskjema « Teckenforklaring till kopplingsschemana
Opis schematow elektrycznych « Legenda schemelor electrice « MosicHeua k anektpuyeckum cxemam ¢ Elektrik semalarinin anlamlar
0 Aal el i all &y i Al

mA KnemMHasi Konoaka BXo nuHMI Jaal) Jua s il jll da )
mD Konogxka knemmHast pacnpegenutenshas £ o Jaa g5 Gl ol da )
B2 JlBYXMIONIOCHbIiA BLIKNIOYaTENb AYXOBKI Ol bl U L 58 lise
B4 KopoBblit patunk S
H1 3eneHan UHAVKATOPHaA lamMnouKa BEL] ol Hhsal Fluas
M INeKTPOBEHTUNATOP Wl S dag e
G Teneparop e
B Karywiku unpykropa uja Cala
DS [Jvcnneit Uae dagl
LK Lin Knob O QU pasie

BP CunoBoit 6ok s S &l e
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P Lamps Pai s P Lamps Poi Laps
R Gonol 5 Gomd C Gl D Conl LN Sevce Dgtald

LK
H1 H1
40 |l opa 40 | opa
30 P3 30 P3
20 P2 20 P2
10 JLopP1 10 | op1
B2 B2
- ssoarsvae

« Legenda schemi elettrici a pag. 16/17 « Legend for wiring diagrams on page 16/17 - Légende des schémas électriques a la page 16/17 - Zeichenerklarung Schaltplane auf S. 16/17
« Leyenda diagramas eléctricos en la pdg. 16/17 - Legenda elektrische schema's op pag.16/17 - Legenda esquemas eléctricos na pag. 16/17 « Aeavta nhetpikav oxediwv oeh. 16/17
« Legendu k elektrickym schématiim naleznete na str. 16/17 - Legendu k elektrickym schémam néjdete na str. 16/17 A kapcsolasi rajzokhoz tartozd jelmagyardzat a16/17. oldalakon taldlhatd

- Forklaringer til eldiagrammer pa 5. 16/17 - Symbolforklaring elektriske oversiktsskjema, side. 16/17  Teckenfarklaring till kopplingsscheman pa sid. 16/17
+ Opis schematdw elektrycznych na str. 16/17 « Legenda scheme electrice la pag. 16/17 - YcnoHble 0603HaueHIA INEKTPUYECKYX cxeM Ha cTpaHuLiax 16/17
16/17 Anioa A8l o<l Claladall &y i 40
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« Legenda schemi elettrici a pag. 16/17 « Legend for wiring diagrams on page 16/17 - Légende des schémas électriques a la page 16/17  Zeichenerklarung Schaltplane auf S. 16/17
« Leyenda diagramas eléctricos en la pdg. 16/17 - Legenda elektrische schema's op pag.16/17 - Legenda esquemas eléctricos na pag. 16/17 « Aeavta nhektpikav oxediwv oeh. 16/17
« Legendu k elektrickym schématiim naleznete na str. 16/17 - Legendu k elektrickym schémam néjdete na str. 16/17 - A kapcsolasi rajzokhoz tartozd jelmagyardzat a16/17. oldalakon taldlhatd
« Forklaringer til eldiagrammer pa s. 16/17 - Symbolforklaring elektriske oversiktsskjema, side. 16/17 - Teckenforklaring till kopplingsscheman pa sid. 16/17
« Opis schematdw elektrycznych na str. 16/17 « Legenda scheme electrice la pag. 16/17 + YnoBHble 0603HaueHia IneKTpUUecKiX cxem Ha cTpaHmuax 16/17

+16/17 i 4l 5eSl Cilabadall 4 s A3




E7WOK/IND

LK
& m
40 | op4
30 | opP3
20 [Lop2
10 |oP1
B2

™ _

I

« Legenda schemi elettrici a pag.16/17 - Legend for wiring diagrams on page 16/17 - Légende des schémas électriques a la page 16/17 - Zeichenerkldrung Schaltplane auf S. 16/17
« Leyenda diagramas eléctricos en la pdg. 16/17 - Legenda elektrische schema's op pag.16/17 - Legenda esquemas eléctricos na pag. 16/17 « Aeavta nhetpikav oxediwv oeh. 16/17
« Legendu k elektrickym schématiim naleznete na str. 16/17 - Legendu k elektrickym schémam néjdete na str. 16/17 A kapcsolasi rajzokhoz tartozd jelmagyardzat a16/17. oldalakon taldlhatd

- Forklaringer til eldiagrammer pa 5. 16/17 - Symbolforklaring elektriske oversiktsskjema, side. 16/17  Teckenfarklaring till kopplingsscheman pa sid. 16/17
+ Opis schematdw elektrycznych na str. 16/17 « Legenda scheme electrice la pag. 16/17 - YcnoHble 0603HaueHIA INEKTPUYECKYX cxeM Ha cTpaHuLiax 16/17
16/17 Anioa A8l o<l Claladall &y i 40
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« Legenda schemi elettrici a pag.16/17 - Legend for wiring diagrams on page 16/17 - Légende des schémas électriques a la page 16/17 « Zeichenerklarung Schaltplane auf S. 16/17
« Leyenda diagramas eléctricos en la pdg. 16/17 - Legenda elektrische schema's op pag.16/17 - Legenda esquemas eléctricos na pag. 16/17 « Aeavta nhektpikav oxediwv oeh. 16/17
« Legendu k elektrickym schématiim naleznete na str. 16/17 - Legendu k elektrickym schémam néjdete na str. 16/17 - A kapcsolasi rajzokhoz tartozd jelmagyardzat a16/17. oldalakon taldlhatd

« Forklaringer til eldiagrammer pa s. 16/17 - Symbolforklaring elektriske oversiktsskjema, side. 16/17 - Teckenforklaring till kopplingsscheman pa sid. 16/17
« Opis schematdw elektrycznych na str. 16/17 « Legenda scheme electrice la pag. 16/17 + YnoBHble 0603HaueHia IneKTpUUecKiX cxem Ha cTpaHmuax 16/17
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« Legenda schemi elettrici a pag.16/17 - Legend for wiring diagrams on page 16/17 - Légende des schémas électriques a la page 16/17 - Zeichenerklarung Schaltplane auf S. 16/17
« Leyenda diagramas eléctricos en la pdg. 16/17 - Legenda elektrische schema's op pag.16/17 - Legenda esquemas eléctricos na pag. 16/17 « Aeavta nhetpikav oxediwv oeh. 16/17
« Legendu k elektrickym schématiim naleznete na str. 16/17 - Legendu k elektrickym schémam néjdete na str. 16/17 A kapcsolasi rajzokhoz tartozd jelmagyardzat a16/17. oldalakon taldlhatd

- Forklaringer til eldiagrammer pa 5. 16/17 - Symbolforklaring elektriske oversiktsskjema, side. 16/17  Teckenfarklaring till kopplingsscheman pa sid. 16/17
« Opis schematdw elektrycznych na str. 16/17 « Legendé scheme electrice la pag. 16/17 « YnoBHble 0603HaueHitA IneKTPpUYecKIX cxem Ha cTpaHmuax 16/17
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« Legenda schemi elettrici a pag.16/17 - Legend for wiring diagrams on page 16/17 - Légende des schémas électriques a la page 16/17 « Zeichenerklarung Schaltplane auf S. 16/17
« Leyenda diagramas eléctricos en la pdg. 16/17 - Legenda elektrische schema's op pag.16/17 - Legenda esquemas eléctricos na pag. 16/17 « Aeavta nhektpikav oxediwv oeh. 16/17
« Legendu k elektrickym schématiim naleznete na str. 16/17 - Legendu k elektrickym schémam néjdete na str. 16/17 - A kapcsolasi rajzokhoz tartozd jelmagyardzat a16/17. oldalakon taldlhatd

« Forklaringer til eldiagrammer pa s. 16/17 - Symbolforklaring elektriske oversiktsskjema, side. 16/17 « Teckenforklaring till kopplingsscheman pé sid. 16/17
« Opis schematdw elektrycznych na str. 16/17 « Legenda scheme electrice la pag. 16/17 + YnoBHble 0603HaueHia IneKTpUUecKiX cxem Ha cTpaHmuax 16/17
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« Legenda schemi elettrici a pag.16/17 - Legend for wiring diagrams on page 16/17 - Légende des schémas électriques a la page 16/17 - Zeichenerklarung Schaltplane auf S. 16/17
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ELECTRIC STOVES - SERIES MACROS 700

Model Description Dim.: (LxWxH) of work surface (h total)
E7P2B/IND 2-zone induction hob mm 400 x 700 x 290 (430)h
E7P4B/IND 4-zone induction hob mm 800 x 700 x 290 (430)h
E7WOK-B/IND Induction wok mm 400 x 700 x 290 (430)h
E7P2M/IND 2-zone induction hob with compartment mm 400 x 700 x 900 (1040)h
E7P4M/IND 4-zone induction hob with compartment mm 800 x 700 x 900 (1040)h
E7WOK/IND Induction wok with compartment mm 400 x 700 x 900 (1040)h
ELECTRIC STOVES - SERIES MAXIMA 900

Model Description Dim.: (LxWxH) of work surface (h total)
E9P2M/IND 2-zone induction hob with compartment mm 400 x 900 x 900 (960)h
E9P4M/IND 4-zone induction hob with compartment mm 800 x 900 x 900 (960)h
E9WOK/IND Induction wok with compartment mm 400 x 900 x 900 (960)h

ELECTRIC STOVES - SERIES S700

Apparecchio tipo Descrizione Dim.: (LxPxH) Piano di lavoro (h totale)
SE7P2B/IND - SE7P2PB/IND 2-zone induction hob mm 400 x 730 x 280 (290)h
SE7P2B/IND-BF - SE7P2PB/IND-BF | 2-zone induction hob, Bflex controls mm 400 x 730 x 280 (290)h
SE7P2M/IND - SE7P2PM/IND 2-zone induction hob with compartment mm 400 x 730 x 900 (910)h
SE7P2M/IND-BF - SE7P2PM/IND-BF | 2-zone induction hob, Bflex controls with compartment mm 400 x 730 x 900 (910)h
SE7P4B/IND - SE7P4PB/IND 4-zone induction hob mm 800 x 730 x 280 (290)h
SE7P4B/IND-BF - SE7P4PB/IND-BF | 4-zone induction hob, Bflex controls mm 800 x 730 x 280 (290)h
SE7P4M/IND - SE7P4PM/IND 4-zone induction hob with compartment mm 800 x 730 x 900 (910)h
SE7P4M/IND-BF - SE7P4PM/IND-BF | 4-zone induction hob, Bflex controls with compartment mm 800 x 730 x 900 (910)h
SE7WOK-B/IND - SE7TWOK-PB/IND | Induction wok mm 400 x 730 x 280 (280)
SE7WOK-B/IND-BF - SE7WOK-PB/IND-BF | Induction wok, Bflex controls mm 400 x 730 x 280 (280)
ELECTRIC STOVES - SERIES S900

Model Description Dim.: (LxWxH) of work surface (h total)
SE9P2M/IND 2-zone induction hob with compartment mm 400 x 900 x 900 (920)h
SE9P2M/IND-BF 2-zone induction hob, Bflex controls with compartment mm 400 x 900 x 900 (920)h
SE9P4M/IND 4-zone induction hob with compartment mm 800 x 900 x 900 (920)h
SE9P4M/IND-BF 4-zone induction hob, Bflex controls with compartment mm 800 x 900 x 900 (920)h
SE9WOK/IND Induction wok with compartment mm 400 x 900 x 900 (920)h
SE9WOK/IND-BF Induction wok, Bflex controls with compartment mm 400 x 900 x 900 (920)h
SE9TP2M/IND 2-zone Induction Solid top plate with compartment mm 400 x 900 x 900 (920)h
SE9TP2M/IND-BF 2-zone Induction Solid top plate, Bflex controls with comparment mm 400 x 900 x 900 (920)h
SE9TP4M/IND 4-zone Induction Solid top plate with compartment mm 800 x 900 x 900 (920)h
SE9TP4M/IND-BF 4-zone Induction Solid top plate, Bflex controls with comparment mm 800 x 900 x 900 (920)h
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ELECTRIC STOVES - SERIES LX900 TOP

Model Description Dim.: (LxWxH) of work surface (h total)
LXE9P2/IND 2-zone induction hob mm 400 x 900 x 290 (310)h
LXE9P2/IND-BF 2-zone induction hob, Bflex controls mm 400 x 900 x 290 (310)h
LXE9P4/IND 4-zone induction hob mm 800 x 900 x 290 (310)h
LXE9P4/IND-BF 4-zone induction hob, Bflex controls mm 800 x 900 x 290 (310)h
LXE9WOK/IND Induction wok mm 400 x 900 x 290 (310)h
LXE9WOK/IND-BF Induction wok, Bflex controls mm 400 x 900 x 290 (310)h
LXE9TP2/IND 2-zone Induction Solid top plate mm 400 x 900 x 290 (310)h
LXE9TP2/IND-BF 2-zone Induction Solid top plate, Bflex controls mm 400 x 900 x 290 (310)h
LXE9TP4/IND 4-zone Induction Solid top plate mm 800 x 900 x 290 (310)h
LXE9TP4/IND-BF 4-zone Induction Solid top plate, Bflex controls mm 800 x 900 x 290 (310)h
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The units are in conformity with the European directives:

2014/35/UE Low voltage

2014/30/UE EMC (electromagnetic compatibility)

2011/65/EU Restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment
2006/42/EC Machine regulations and particular reference regulations

EN 60335-1 General Standard on the safety of household and similar electrical appliances

EN 60335-2-36 Safety of commercial electrical equipment for heavy duty stoves, ovens, hobs and cooktops

Unit features
The serial number plate is positioned on the front side of the unit and contains all the connection data.

zan
v kw: Hz: 50/60 IPX E

MOD. N°:

INFORMATION FOR USERS OF PROFESSIONAL APPLIANCES

Pursuant to Article 24 of Legislative Decree no. 49 of 14 March 2014,
"The Implementation of EU Directive 2012/19 on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE)".
The crossed out wheelie bin on the appliance or its packaging indicates that the end-of- life product must be collected
separately from other waste, in order to ensure proper treatment and recycling.
In particular, the separate collection of professional end-of- life appliances is organised and managed:

a) directly by the user, if the appliance was placed on the market under past WEEE systems and the user decides to
dispose of it without replacing it with another similar appliance with the same functions;

b) by the manufacturer, i.e. the party who first introduced and commercialised in EU countries, or sold in EU countries,
under its own brand, the new appliance that replaced the previous one, when, after making the decision to dispose
of an end-of- life appliance placed on the market under past WEEE systems, the user purchases a similar appliance
with the same functions. In this case, the user may ask the manufacturer collect the old appliance no later than 15
consecutive calendar days after the delivery of the new appliance;

c) by the manufacturer, i.e. the party who first introduced and commercialised in EU countries, or sold in EU countries,
under its own brand, the appliance, when the appliance was placed on the market under new WEEE systems.

The proper separate waste collection for the subsequent forwarding of the decommissioned product for recycling,
treatment and environmentally compatible disposal, helps prevent negative impact on the environment and health, and
promotes the reuse and / or recycling of the materials that the appliance is made of.

The user’s illegal disposal of the product will result in the application of sanctions set out in current regulations.




INSTALLATION INSTRUCTIONS

ATTENTION!

Please refer to the initial pages of this manual for the figures mentioned in this chapter.

APPLIANCE DESCRIPTION

Sturdy stainless steel structure with 4 legs (adjustable in
height). Cooking tops in glass ceramic induction plates.
Control knobs made in synthetic material.

Legal and technical requisites

The manufacturer declares that the appliances are made
in conformity with the EEC directives and requires that
the installation is performed in accordance with the
regulations in force.

During the assembly, the following requisites should be
adhered to:

- building regulations and local fire prevention provisions
- health and safety regulations

- current CEl regulations

- current Fire Brigade regulations

INSTALLATION

Handling and transportation

The units are placed on wooden pallets to facilitate
transportation and handling by a forklift or trolley either
on the premises or when they are loaded and unloaded.
Units are packed in 3-layer sturdy cardboard boxes with
stickers and prints applied onto them for providing advice
relevant to handling. The symbols give information about
their handling, forbid the lifting the units with hooks and
storing outdoors.

It also warns operators that the packaging contains fragile
objects and indicates the vertical position that the box
must keep. It also directs the operator on opening the
packaging from downwards to upwards.

Before beginning the installation, remove the packaging.
A few parts are protected with an adhesive film, which
should be removed carefully.

Remove any glue residual with the proper substances,
such as petrol; never use abrasive substances.

The unit must be leveled; small differences of height can
be solved by adjusting the legs. The main switch or the
socket must be close to the unit and easy to reach.

We recommend placing the unit under a suction hood so
that vapor can quickly evacuate.

Room ventilation
The room where the appliance is installed must be fitted
with air intakes to guarantee the correct operation of the

unit and air exchange. The air intakes must be of adequate
dimensions, be protected by grids and be positioned free
of any obstruction. (See Fig. 2 - Fig. 3).

Caution - Warning

Do not install the appliance near any other units
that can reach high temperatures: the electrical
components might be damaged. During installation,
make sure that the air suction and the means of
evacuation are free of any obstacles.

INSTALLATION

The installation, start-up and maintenance of the unit
must be performed by qualified personnel. All installation
operations must be carried out in conformity with
the regulations in force. The manufacturer declines all
liabilities in the event that the unit works incorrectly
because of an incorrect installation or because it does not
comply with the regulations in force.

The installation of the models with a side terminal board
must be carried out while keeping the unit 5 cm from the
back wall and 50 cm from the side walls. In models with a
back terminal board, the installation must be carried out
while keeping the unit 50 cm from the back wall and 50
cm from the side walls.

“In any case the unit must be installed/fixed in order it
is possible to replace the power supply cable after the
unit is installed”.

WARNING:

If the following models:

E7P2M/IND - SE7P2M/IND - SE7P2PM/IND - SE7P2M/
IND-BF - SE7P2PM/IND-BF - EZWOK/IND - E9P2M/IND -
E9WOK/IND - SE9P2M/IND - SE9P2M/IND-BF - SE9WOK/
IND - SE9WOK/IND-BF - SE9TP2M/IND - SE9TP2M/IND-
BF - SE9TP2M/IND-BF

are installed as a single unit (not in a row), fix the anti-
tilt bracket to the floor by using the proper anchor screws
(see Fig. 1a); consider the minimum installation distances
described above. The free-standing appliances that weigh
less than 40 kg, must be fixed to the surface where they



rest by using the supplied fixing kit (see Fig. 1b).

Unscrew one of the legs and insert the pin in the largest
hole of the bracket “A", screw in the leg again with a
“B” screw. Always consider the minimum distance of
installation.

Before performing any operation, cut off the main
power supply.

For a direct network connection, it is necessary to
provide a device that ensures the disconnection from
the network with an opening distance from the
contacts that allows for a complete disconnection
under the conditions of overvoltage category I, in
accordance to the rules of installation.

For the LX models, the power supply cable can be
connected/replaced after installing the unit.

On the back of the unit, there is a compartment
that the technician can easily reach to perform the
connection.

Attention!
Never interrupt the yellow-green ground cable.

ELECTRICAL CONNECTION

Connect the unit to the mains, following the provided
instructions (see Fig. 4 - Fig. 5):

1) Install, if not present, a disconnecting switch (A) close
to the appliance with a thermal magnetic release and
differential locking.

2) Open the doors (B), if present, and loosen the screws (C)
to disassemble the control panel (D).

3) Connect the disconnecting switch (A) to the terminal
board (H) as shown in the figure and in the electrical
diagrams at the end of this manual. The chosen
connection cable must have features similar to the
HO7RN-F type cable with an operating temperature of
at least 80°C and have a section suitable to the unit (see
the Technical Data table).

4) Pass the cable through the passage and tighten
the cable stopper, connect the conductors in their
corresponding position to the terminal board and
attach them. The yellow-green ground conductor must
be longer than the others so that, in the event that
the cable stopper breaks, it disconnects itself after the
voltage cables.

If the power supply cord is damaged, replace it with

a special cable of HO5RNF or HO7RNF type: to prevent

any risk, have the cord replaced by the manufacturer or

their Technical Assistance or by a qualified person.

N

EQUIPOTENTIAL

The appliance must be connected to an equipotential
system. The connection terminal is close to the entrance
of the power supply cord.

It is marked by the following symbol:

Attention!

The manufacturer is not responsible and will not
reimburse, under the guarantee, damages due to the
improper installation and installation that does not
conform to these instructions.

APPLIANCE TEST

Important

Before putting the unit in operation, test the
equipment to evaluate the operational conditions
of each component and single out any possible
anomalies.

During this phase, it is important that the safety and
hygiene conditions are strictly followed.

Carry out the following controls to perform the test:

1) Check that the main voltage is in conformity with the
appliance voltage

2) Use the automatic disconnecting switch to check the
electrical connection

3) Check the proper operation of safety devices

After testing, if necessary, train the users so that they
understand all the necessary skills to operate the
equipment in safe conditions, according to the regulations
in force in the country in which the equipment is to be
used.

USE INSTRUCTIONS

This type of apparatus is to be used for commercial
applications, for example restaurant kitchens,
canteens, hospitals and commercial businesses, such
as bakeries, butchers, etc., but not for continual mass
production of food.

ATTENTION!

Use the appliances under supervision and never
operate while empty.

Pilot lights indicate if every unit is on or off.

The appliance does not need particular adjustment
interventions by specialized people except for the
regulations made during the user’s operation.

Use only the accessories recommended by the
manufacturer.
Do not use the equipment to cook food directly.

For obtaining a good performance and energy savings,
use cookware suitable for electric cooking (check the
labels on the bottom): their bottom must be thick and
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flat (see Fig. 6).

The diameters of the cooking vessels should be as big
as the cooking area you have ch if the di t
is smaller, energy will be wasted; therefore, it is better
that the diameter is bigger. (See fig. 6)

The bottom of the cooking vessel must be clean and
dry as well as the cooking area.

During the initial uses of the appliance, an acrid or
burning smell may be detected. This will disappear
after two or three uses.

The zones remain hot for a certain period of time after
use. Avoid touching and keep children away until glass
cools down.

These are very important regulations; if they are
neglected, the appliance may not perform properly or
the user may be placed at risk.

This appliance cannot be used by people (including
children) with impaired skills or without experience
and knowledge unless under the supervision of a
person responsible for their safety who provides
precise instructions about the use of the unit.

Keep children under supervision to make sure that
they don't play with the unit.

Pay attention to the floor around the unit as it might
be slippery.

Attention: the panels marked with the symbol A
protect the user from accessing parts with voltage
higher than 400 V.

(i)
Attention: the panels marked with the symbol
protect the user from accessing parts that generate
non-ionizing electromagnetic radiation.

The A weighed noise pressure level is lower than 70
dB (A).

STARTING UP INDUCTION HOBS

ATTENTION:

The glass ceramic hob is heated from underneath the

cooking vessel. To avoid burn injuries, don’t touch the hob

while the unit is operating.

a) Connect the appliance to the mains after making sure
that the supplied voltage complies with the voltage
given in the technical plate of the appliance.

b) Position the cooking vessel on the areas marked on the
hob.

c) Turn the knob clockwise (see fig. 7): the green light
switches on.

If there is no a cooking vessel, the green light will flash.

d) Turn the knob to adjust the power.

If the pan is removed, the inductor does not supply power,
when the pan is positioned again, the inductor starts
again with the same set power. If the pan is removed, the
inductor is in stand-by mode and no energy is used except
for the lights.

TURNING OFF

- Rotate the knob clockwise or anticlockwise up to the
“OFF" position.

- Afew parts of the generator are still live even when the
knob is “OFF”; therefore, we recommend disconnecting
the appliance from the mains before servicing the unit.

- Make sure that no liquid touches the induction
generator either during the normal operations or while
the component is cleaned or serviced.

OPERATION OF BFLEX CONTROLS
(SEE FIG. 8)

To switch on Bflex, press and hold the “B” knob for at
least 3 seconds; the word “OFF” on the “A” display will be
replaced by the digit “0".

Briefly press the “B” knob and rotate it to increase or
decrease the power level from 1 to 100. The display will
show the set value. Confirm the value by briefly pressing
the “B” knob; or wait a few seconds: the system memorizes
the last value indicated on the display.

When the pan is not detected on the cooking area, the
display shows the symbol (U).

When the pan is rested on the active area, the generator
detects the pan presence and starts supplying power.
Periodically, depending on the hours of use, the “C”
warning light of the intake air filter will switch on.

The hob will continue working properly, but we
recommend that you clean the filter as soon as possible.
Please see the paragraph “CLEAN THE AIR FILTER" for
getting information about the correct cleaning of the
filter.

The “C” indicator light is reset by pressing and holding the
“B"knob until an acoustic signal is heard.

PROPER USE

The induction cookers must be used only with specific
cooking vessels; therefore, check that the vessel is marked
with a symbol that states it is suitable for induction
cooking.

The induction hobs must be used with specific cooking
vessels only.

CLEAN THE AIR FILTER
(SEE FIG. 9)

All induction hobs are equipped with an air filter, “F",
located underneath the control panel.

Even a partially clogged air filter can cause the generator
to overheat and shut down due to overheating.

We recommend that you periodically clean the filter by
blowing it with compressed air or washing it with water
and mild soap. Before returning the filter, make sure it is



perfectly dry.

CLEANING THE GLASS
(SEE FIG. 10)

We recommend that you clean the cookers regularly,
possibly after each use. Do not use abrasive sponges or
abrasive clearing products. Avoid aggressive chemical
products such as oven cleaning sprays, stain removers,
bathroom cleaning products or all-in-one cleaning
products. On www.schott-ceran.com, you will find a list
of the recommended cleaning products as well as a list
of products for protecting your equipment from damage
caused by sugar.

We recommend that you to remove rough residuals of
food with a proper cleaning pad or a sponge suitable
for glass ceramic hobs, then pour a few drops of the
recommended cleaning product on the hob, once cool,
and rub it with a paper towel or a clean cloth. Alternatively
you can use a sponge (such as the sponge by Vileda for
example).

Finally, rub a wet cloth on the cooker and then dry it off
with a clean cloth.

GENERAL WARNING

The cooking surface is resistant but not unbreakable and
it might be damaged if a hard or sharp object falls on it. If
the surface is broken or cracked, do not use the unit. Call
for Technical Assistance.

- The size of the cooking vessel must be suitable for the
cooking area.

- The bottom of the cooking vessel must be smooth.

- The bottom of the cooking vessel must rest perfectly
on the cooking area so that thermal energy transmits
better.

- We recommend that you use a cooking vessel with a
bottom thickness of 2-3 mm if it is made of enameled
steel or 4-6 mm if it is made of stainless steel.

- If you use the cooking area as a working area, don't
forget to clean it after you have used it; cleaning will
prevent the glass from being scratched by crumbles or
other.

- “Cooktops must not be used for resting objects”.

- When you move a cooking vessel on the cooking area,
lift it up to avoid scratching the surface.

ATTENTION!

If, when hot, the hob is in contact with plastic, foil,

sugar or food containing sugar, remove these materials

immediately by using the proper cleaning spatula since
these substances can damage the surface if they melt.

Before cooking food containing a large amount of sugar,

we recommend cleaning the cooking surface with a

suitable product.

- “ATTENTION: if the surface shows any cracks,
immediately disconnect the unit or the damaged part
from the power supply network.”

- “ATTENTION: do not rest plastic containers on hot

surfaces!”

IMPORTANT!

Do not pour water on the cooking area when it is
still hot since the glass could become damaged or
weakened.

Metal objects get hot very fast; therefore, while the
unit is operating, don't rest metal objects such as cans,
tins, foil, cutlery, rings, keys, watches, etc. on it.
People with a pacemaker should ask their doctor if they
can use an induction cooker.

Do not rest credit cards, phone cards, magnetic strip or
other magnetic objects on the glass ceramic cooker.

The induction generator integrates a cooling system.

PAY ATTENTION THAT THE FLOW OF COOLING AIR
THROUGH THE PERFORATIONS IN THE BOTTOM AND
BURNER OF THE APPLIANCE IS NOT OBSTRUCTED. THIS
MAY CAUSE THE APPLIANCE TO SWITCH OFF DUE TO
OVERHEATING.

Make sure that the input and output air holes are not
covered by paper, cloth, or other objects; that can cause
overheating and switch off the induction system.

Do not spill liquids (e.g. water, oil, etc.) into the induction
generator.

Do not use a water jet to clean the unit.

Do not touch any parts of the induction generator.
After use, turn off the hob through its control device.

Do not rely on the detector of cookware.

ATTENTION!

When the unit is being used, pay attention to any
metal objects you may be wearing, such as rings,
watches etc., as they can heat up if they are too close
to the cooking surface.

The back side of the unit and the areas close to it must
be free from metal objects.



TROUBLESHOOTING
Error Cause Solution
Insufficient heating of cooking zone The pan is made of an unsuitable material Use a suitable pan

Continuous heating of cooking zone at maximum power

The knob switch is broken

Check / replace the knob switch

The cooking zone starts up when there isn't a pan in place

The pan detection sensor is faulty

Replace the generator / have it repaired

Small metal objects are heated up

The pan detection sensor is faulty

Replace the generator / have it repaired

The cooking zone doesn't get warm

The diameter of the pan bottom is less than
12am

Use a suitable pan

No reaction from the appliance

Mains fuse / main supply interrupted

Check mains connection

Fuses blown when the unit is switched on

Short-circuit in generator

Replace the generator / have it repaired

The cooking zones don't get warm

The generator is faulty

Replace the generator / have it repaired

Error code pattern

Faults can be detected according to the duration and frequency of the green light blinking. The blinking gives an error
code pattern. The green lamp blinking one (E1) or two (E2) long flashes and than short regular flashes according to the
specific error number. This pattern is constantly repeated.

For example: error code E1 06:

For example: error code E2 03:

long 1 2 3 4 5 6

long long 1 2 3 long Llong 1 2 3
Error messages from the generator
Error No. Fault Cause Solution
E1 01 Electrical overloading Unsuitable pan or wrong or faulty coil Use a suitable pan, check the coil
E1 02 No power in the inductor Inductor connection failure Connect the inductor properly
E1 03 The IGBT temperature is too high Air intakes are blocked. Clear the air intakes.
The fan is clogged. The temperature sensor  Clean fan. Check the fan rotation
is broken
E1 04 The cooking zone temperature is too high The pan is empty; the temperature sensor Remove the pan, switch off the unit
or too low is faulty and wait until the cooking plate has
cooled down; check the operation of the
temperature sensor
E1 05 Failure of the control unit The control unit is defective or wiring is Check or replace the operating unit;
defective check the unit's wiring harness
E1 06 The internal temperature is too high Air intakes are blocked. The fan is clogged. ~ Clear the air intakes. Clean fan.
The temperature sensor is broken. The unit ~ Keep the unit away from other heat
is too close to other heat sources sources. Lower the ambient temperature.
E1 07 Cooking zone temperature sensor The temperature sensor of the coils is short  Replace / check the temperature sensor
circuited
E1 08 Mains phase failure Breakdown of the mains phase or mains Check mains supply
phase or mains synchronization
E110 Communication error Failure on LIN or CAN-Bus. No connection Disconnect from mains and check

between keyboard and generator

connection




Error No. Fault Cause Solution

B n Initialization error Failure while initializing the hardware Just wait. The device will be reset approx.
every 30s

E1 12 Failure in mains current Failure while measuring the mains current ~ Check mains connection

E1 13 Mains connection error Mains voltage is too high or too low Check mains connection

E1 14 Mains adaptor error Mains voltage is too high or too low Check mains connection

E115 Protective electrical circuits Empty pan, defective sensor Remove the pan, switch off and wait until

the cooking plate has cooled down. Maybe
the temperature sensor has to be replaced.
Disconnect the generator and reconnect it
again after a couple of minutes

Fault messages from digital controls

Error No. Name Cause Solution

E2 01 Key pad permanently on Water or cookware on the display or Clean the display surface or replace the
defective key button digital control unit

E2 10 Wiring interruption Faulty connection between the key padand ~ Replace the connecting cable
the generator

E2Mn Self diagnosis error Self-diagnosis software is broken Switch the unit off and on; if the problem

continues, call Customer Care Service

E2 13 Invalid configuration data The device can't find valid configuration Contact Customer Care Service
data

E2 14 Supply voltage Problem with the supply voltage of the Automatic reset

key pad

SOLVING BFLEX CONTROL PROBLEMS

The display shows two different types of error, depending on whether the problem is caused by the generator or the Bflex
controls. If the problem is caused by the generator, the display alternates the symbol “E1” and the relative error code. To

solve the problems, refer to paragraph “SOLVING SERIES 900 INDUCTION PROBLEMS".

If the problem is caused by the Bflex controls, the display alternates the symbol “E2” and the relative error code. To solve

the problems, refer to the following table:.

Error N. Problem Cause Solution
E2 03 One or more keys remain pressed « Water or cooking residues on the Bflex « Clean the control glass
control glass « Change the Bflex keys
« Faulty keys
E2 05 LIN connection open No communication detected Check the LIN connection lead
E2 10 + Interrupted wiring « Connection fault between the Bflex « Change the connection lead
« Faulty ID controls and the generator « Adjust the dipswitches
« The controls have a faulty ID
E2 1 Self-diagnosis error Error in the self-diagnosis software Disconnect and reconnect the electric
power. If the problem continues, contact
the technical service centre
E2 013 Incorrect configuration data The device found invalid configuration data  Contact the technical service centre
E2 14 Power Power problem to the Bflex controls An automatic reset is run
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E2 20 LIN version compatibility

Incompatible LIN version

Contact the technical service centre

E2 00 Unknown error

Unknown cause for the error

Contact the technical service centre

If an error occurs, only the on/off key remains active.

MAINTENANCE

CARE OF THE APPLIANCE

ATTENTION!

- Before cleaning, switch off the unit and let it cool down.

- In the event of electrically supplied units, use the
isolator switch to disconnect the mains.

Carefully, clean the appliance daily to guarantee its proper
operation and long life.

Steel surfaces must be cleaned with a dish washer
detergent diluted in very hot water and a soft cloth;
for the toughest dirt, use ethylic alcohol, acetone or
another non-halogenated solvent; do not use abrasive
powder detergents or corrosive substances such as
hydrochloric acid, muriatic or sulphuric acid.

The use of acids can affect the unit’s operation and
safety

Do not use brushes, steel cottons or abrasive disks made
with other metals or alloys that might cause rust stains due
to contamination. For the same reason, avoid contact with
iron objects.

Do not use steel cottons or stainless steel brushes because
thile they will not contaminate surfaces, they can cause
damaging scratches. If dirt is tough, do not use sandpaper
or rough paper, but use synthetic sponges (for example
Scotchbrite sponges). Do not use substances for cleaning
silver and be careful with hydrochloric or sulphuric vapors
coming from washing products, for example.

Don’t clean the unit with direct water jets or steam
cleaners.

After cleaning, rinse it properly with clean water and
carefully dry it with a cloth.

REPLACEMENT OF THE COMPONENTS
(SPARE PARTS)

Use only original spare parts supplied by the
manufacturer.

All maintenance must be carried out by qualified
personnel. The appliance should be serviced at least
once a year, which is why we recommend signing our
maintenance agreement.

LONG PERIODS OF APPLIANCE INACTIVITY

If the appliance is not used for long periods of time, please
observe the following:

1) Switch of the disconnecting switch to disconnect unit
from the mains

2) Clean the equipment and the surrounding areas
properly

3) Pour a small quantity of cooking oil on the stainless
steel surfaces

4) Carry out all maintenance operations

5) Cover the appliance with a suitable material and leave
a few openings to allow air to circulate.

WHAT TO DO IN THE EVENT OF A FAILURE

In the event of a failure, immediately disconnect the unit
from the mains and call for the Technical Assistance.

WARRANTY CERTIFICATE

COMPANY NAME:

ADDRESS:

POSTAL CODE : TOWN:

PROVINCE: INSTALLATION DATE:
MODEL.
PART NUMBER:

ATTENTION!

The manufacturer declines all responsibility for any inaccuracies in this handbook due to typing or printing errors.

The manufacturer reserves the right to make any changes that may be required without altering the basic features of the
product. The manufacturer declines all responsibility in the event that the instructions given in this handbook are not fully
observed. The manufacturer declines all responsibility for any direct or indirect damage caused by incorrect installation,

tampering, poor maintenance and negligent use.
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